
Credo Atanasiano 

O Credo de Atanásio (Quicumque vult), subscrito pelas maiores confissões do cristianismo 

(Igreja Católica Apostólica Romana, Igreja Ortodoxa e a maior parte dos protestantes), é 

geralmente atribuído a Santo Atanásio, bispo de Alexandria (século IV), mas estudiosos do 

assunto conferem a ele data posterior (século V). Sua forma final teria sido alcançada apenas 

no século VIII. O texto grego mais antigo deste credo 

provém de um sermão de Cesário de Arles, no início do 

século VI. 

O credo de Atanásio, com quarenta artigos, é um tanto 

longo para um credo, mas é considerado por Archibald 

A. Hogde “um majestoso e único monumento da fé 

imutável de toda a igreja quanto aos grandes mistérios 

da divindade, da Trindade de pessoas em um só Deus e 

da dualidade de naturezas de um único Cristo.” 

Apesar da data ser incerta, este credo foi elaborado 

para combater o arianismo e reafirmar a doutrina cristã 

tradicional da Trindade. 

em latim tradução portuguesa[1] em grego 

1.Quicumque vult salvus 

esse, ante omnia opus est, 

ut teneat catholicam 

fidem: 2.Quam nisi quisque 

integram inviolatamque 

servaverit, absque dubio in 

æternam peribit. 3.Fides 

autem catholica hæc est: 

ut unum Deum in Trinitate, 

et Trinitatem in unitate 

veneremur. 4.Neque 

confundentes personas, 

neque substantiam 

seperantes. 5.Alia est enim 

persona Patris alia Filii, alia 

Spiritus Sancti: 6.Sed 

Patris, et Fili, et Spiritus 

Sancti una est divinitas, 

æqualis gloria, coeterna 

1.Quem quiser salvar-se 

deve antes de tudo 

professar a fé católica. 

2.Porque aquele que não a 

professar, integral e 

inviolavelmente, perecerá 

sem dúvida por toda a 

eternidade. 

3.A fé católica consiste em 

adorar um só Deus em três 

Pessoas e três Pessoas em 

um só Deus. 

4.Sem confundir as Pessoas 

nem separar a substância. 

5.Porque uma só é a Pessoa 

do Pai, outra a do Filho, 

outra a do Espírito Santo. 

1.Όπνηνο ζέιεη λα ζσζεί, 

είλαη αλαγθαίν πξώηα απ' 

όια, λα ηεξεί ηελ θαζνιηθή 

πίζηε. 2.Όπνηνο δελ ηελ 

δηαθπιάμεη πιήξε θαη 

απαξαβίαζηε, ρσξίο 

ακθηβνιία ζα ραζεί αηώληα. 

3.Η θαζνιηθή πίζηε ινηπόλ 

είλαη απηή: Τηκνύκε έλα Θεό 

ελ Τξηάδη, θαη ηελ Τξηάδα ελ 

Μνλάδη. 4.Φσξίο λα 

ζπγρένπκε ηα πξόζσπα, 

ρσξίο λα δηαηξνύκε ηε Θεία 

Οπζία. 5.Γηαηί άιιν 

Πξόζσπν είλαη ν Παηέξαο, 

άιιν ν Υηόο θη άιιν ην 

Πλεύκα ην Άγην. 6.Αιιά 

είλαη κία ε Θεηόηεηα ηνπ 

Παηξόο, θαη ηνπ Υηνύ, θαη 
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maiestas. 7.Qualis Pater, 

talis Filius, talis [et] Spiritus 

Sanctus. 8.Increatus Pater, 

increatus Filius, increatus 

[et] Spiritus Sanctus. 

9.Immensus Pater, 

immensus Filius, immensus 

[et] Spiritus Sanctus. 

10.Æternus Pater, æternus 

Filius, æternus [et] Spiritus 

Sanctus. 11.Et tamen non 

tres æterni, sed unus 

æternus. 12.Sicut non tres 

increati, nec tres immensi, 

sed unus increatus, et unus 

immensus. 13.Similiter 

omnipotens Pater, 

omnipotens Filius, 

omnipotens [et] Spiritus 

Sanctus. 14.Et tamen non 

tres omnipotentes, sed 

unus omnipotens. 15.Ita 

Deus Pater, Deus Filius, 

Deus [et] Spiritus Sanctus. 

16.Et tamen non tres dii, 

sed unus est Deus. 17.Ita 

Dominus Pater, Dominus 

Filius, Dominus [et] Spiritus 

Sanctus. 18.Et tamen non 

tres Domini, sed unus [est] 

Dominus. 19.Quia, sicut 

singillatim unamquamque 

personam Deum ac 

Dominum confiteri 

christiana veritate 

compelimur: 20.Ita tres 

Deos aut [tres] Dominos 

dicere catholica religione 

prohibemur. 21.Pater a 

nullo est factus: nec 

creatus, nec genitus. 

6.Mas uma só é a divindade 

do Pai, e do Filho, e do 

Espírito Santo, igual a glória 

e coeterna a majestade. 

7.Qual como é o Pai, tal é o 

Filho, tal é o Espírito Santo. 

8.O Pai é incriado, o Filho é 

incriado, o Espírito Santo é 

incriado. 

9.O Pai é imenso, o Filho é 

imenso, o Espírito Santo é 

imenso. 

10.O Pai é eterno, o Filho é 

eterno, o Espírito Santo é 

eterno. 

11.E contudo não são três 

eternos, mas um só eterno. 

12.Assim como não são três 

incriados, nem três 

imensos, mas um só 

incriado e um só imenso. 

13.Da mesma maneira, o 

Pai é onipotente, o Filho é 

onipotente, o Espírito 

Santo é onipotente. 

14.E contudo não são três 

onipotentes, mas um só 

onipotente. 

15.Assim o Pai é Deus, o 

Filho é Deus, o Espírito 

Santo é Deus. 

16.E contudo não são três 

deuses, mas um só Deus. 

17.Do mesmo modo, o Pai 

é Senhor, o Filho é Senhor, 

o Espírito Santo é Senhor. 

18.E contudo não são três 

ηνπ Αγίνπ Πλεύκαηνο, ίζε 

ζε δόμα, ζπλαηώληα ζε 

κεγαινπξέπεηα. 7.Όηη είλαη 

ν Παηέξαο, είλαη θαη ν Υηόο, 

θαη ην Άγην Πλεύκα. 

8.IΆθηηζηνο (αδεκηνύξγεηνο) 

ν Παηέξαο, άθηηζηνο ν Υηόο, 

άθηηζην θαη ην Άγην Πλεύκα. 

9.Άπεηξνο ν Παηήξ, άπεηξνο 

ν Υηόο, άπεηξν ην Άγην 

Πλεύκα. 10.Αηώληνο ν 

Παηέξαο, αηώληνο ν Υηόο, 

αηώλην ην Άγην Πλεύκα. 

11.Καη όκσο δελ είλαη ηξεηο 

αηώληνη, αιιά έλαο αηώληνο. 

12.Όπσο δελ είλαη ηξεηο 

άθηηζηνη, νύηε ηξεηο άπεηξνη, 

αιιά έλαο άθηηζηνο θαη έλαο 

άπεηξνο. 13.Παξνκνίσο, 

παληνδύλακνο είλαη ν 

Παηήξ, παληνδύλακνο ν 

Υηόο, παληνδύλακν ην Άγην 

Πλεύκα. Καη όκσο δελ είλαη 

ηξεηο παληνδύλακνη, αιιά 

έλαο παληνδύλακνο. 

15.΄Έηζη Θεόο είλαη ν 

Παηέξαο, Θεόο ν Υηόο, Θεόο 

ην Άγην Πλεύκα. Καη όκσο 

δελ είλαη ηξεηο ζενί, αιιά 

έλαο Θεόο. 17.IΈηζη Κύξηνο 

είλαη ν Παηήξ, Κύξηνο ν 

Υηόο, Κύξηνο ην Άγην 

Πλεύκα. Καη όκσο δελ είλαη 

ηξεηο Κύξηνη, αιιά έλαο 

Κύξηνο. 19.Γηαηί, όπσο καο 

ππνρξεώλεη ε ρξηζηηαληθή 

αιήζεηα λα αλαγλσξίδνπκε 

ην θάζε Πξόζσπν λα είλαη 

Θεόο θαη Κύξηνο αθ' εαπηνύ 

Τνπ 20.Έηζη θαη ε θαζνιηθή 

ζξεζθεία καο απαγνξεύεη 



22.Filius a Patre solo est: 

non factus, nec creatus, 

sed genitus. 23.Spiritus 

Sanctus a Patre et Filio: 

non factus, nec creatus, 

nec genitus, sed procedens. 

24.Unus ergo Pater, non 

tres Patres: unus Filius, non 

tres Filii: unus Spiritus 

Sanctus, non tres Spiritus 

Sancti. 25.Et in hac 

Trinitate nihil prius aut 

posterius, nihil maius aut 

minus: 26.Sed totæ tres 

personæ coæternae sibi 

sunt et coæquales. 27.Ita, 

ut per omnia, sicut iam 

supra dictum est, et unitas 

in Trinitate, et Trinitas in 

unitate veneranda sit. 

28.Qui vult ergo salvus 

esse, ita de Trinitate 

sentiat. 

29.Sed necessarium est ad 

æternam salutem, ut 

incarnationem quoque 

Domini nostri Iesu Christi 

fideliter credat. 30.Est ergo 

fides recta ut credamus et 

confiteamur, quia Dominus 

noster Iesus Christus, Dei 

Filius, Deus [pariter] et 

homo est. 31.Deus [est] ex 

substantia Patris ante 

sæcula genitus: et homo 

est ex substantia matris in 

sæculo natus. 32.Perfectus 

Deus, perfectus homo: ex 

anima rationali et humana 

carne subsistens. 

senhores, mas um só 

Senhor. 

19.Porque, assim como a 

verdade cristã nos manda 

confessar que cada uma 

das Pessoas é Deus e 

Senhor, 

20.Do mesmo modo a 

religião católica nos proíbe 

dizer que são três deuses 

ou senhores. 

21.O Pai não foi feito, nem 

gerado, nem criado por 

ninguém. 

22.O Filho procede do Pai; 

não foi feito, nem criado, 

mas gerado. 

23.O Espírito Santo não foi 

feito, nem criado, nem 

gerado, mas procede do Pai 

e do Filho. 

24.Não há, pois, senão um 

só Pai, e não três Pais; um 

só Filho, e não três Filhos; 

um só Espírito Santo, e não 

três Espíritos Santos. 

25.E nesta Trindade não há 

nem mais antigo nem 

menos antigo, nem maior 

nem menor, 

26.Mas, as três Pessoas são 

coeternas e iguais entre si. 

27.De sorte que, como se 

disse acima, em tudo se 

deve adorar a unidade na 

Trindade e a Trindade na 

unidade. 

λα ιέκε όηη ππάξρνπλ ηξεηο 

Θενί θαη Κύξηνη. 21.Ο Παηήξ 

δελ έρεη θηηαρηεί από 

θαλέλαλ: νύηε έρεη 

δεκηνπξγεζεί, νύηε έρεη 

γελλεζεί. 22.Ο Υηόο, είλαη 

κόλν ηνπ Παηξόο. Δελ είλαη 

θηηζηόο νύηε 

δεκηνπξγεκέλνο, αιιά 

γελλεκέλνο. 23.Τν Άγην 

Πλεύκα είλαη ηνπ Παηξόο θαη 

ηνπ Υηνύ. Δελ είλαη θηηζηό 

νύηε δεκηνπξγεκέλν, νύηε 

γελλεκέλν, αιιά 

εθπνξεπόκελν. 24.Έηζη 

ππάξρεη έλαο Παηήξ, όρη 

ηξεηο Παηέξεο. Έλαο Υηόο, 

όρη ηξεηο Υηνί. Έλα Άγην 

Πλεύκα, όρη ηξία Άγηα 

Πλεύκαηα. 25.Καη ζ' απηή 

ηελ Τξηάδα θαλείο δελ 

πξνεγείηαη θαη θαλείο δελ 

έπεηαη, θαλείο δελ είλαη 

κεγαιύηεξνο ή κηθξόηεξνο 

(από ηνλ άιιν). 26.Αιιά 

θαζ' νινθιεξία ηα ηξία 

πξόζσπα είλαη ζπλαηώληα 

θαη ίζα κεηαμύ ηνπο. 27.Έηζη 

ώζηε ζε όια ηα πξάγκαηα, 

όπσο έρεη εηπσζεί 

παξαπάλσ, ε Μνλάδα ελ 

Τξηάδη, θαη ε Τξηάδα ελ 

Μνλάδη πξέπεη λα 

ιαηξεύεηαη. 28.Όπνηνο ζέιεη 

λα ζσζεί, έηζη πξέπεη λα 

ζθέπηεηαη γηα ηελ Τξηάδα. 

29.Επηπιένλ είλαη 

απαξαίηεην γηα ηελ αηώληα 

ζσηεξία, λα πηζηεύεη ζσζηά 

ζηελ ελζάξθσζε ηνπ 

Κπξίνπ καο Ιεζνύ Φξηζηνύ. 



33.Æqualis Patri secundum 

divinitatem: minor Patre 

secundum humanitatem. 

34.Qui licet Deus sit et 

homo, non duo tamen, sed 

unus est Christus. 35.Unus 

autem non conversione 

divinitatis in carnem, sed 

assumptione humanitatis 

in Deum. 36.Unus omnino, 

non confusione substantiæ, 

sed unitate personæ. 

37.Nam sicut anima 

rationalis et caro unus est 

homo: ita Deus et homo 

unus est Christus. 38.Qui 

passus est pro salute 

nostra: descendit ad 

inferos: tertia die resurrexit 

a mortuis. 39.Ascendit ad 

[in] cælos, sedet ad 

dexteram [Dei] Patris 

[omnipotentis]. 40.Inde 

venturus [est] iudicare 

vivos et mortuos. 41.Ad 

cuius adventum omnes 

homines resurgere habent 

cum corporibus suis; 42.Et 

reddituri sunt de factis 

propriis rationem. 43.Et qui 

bona egerunt, ibunt in 

vitam æternam: qui vero 

mala, in ignem æternum. 

44.Hæc est fides catholica, 

quam nisi quisque fideliter 

firmiterque crediderit, 

salvus esse non poterit. 

Amen. 

28.Quem, pois, quiser 

salvar-se, deve pensar 

assim a respeito da 

Trindade. 

29.Mas, para alcançar a 

salvação, é necessário 

ainda crer firmemente na 

Encarnação de Nosso 

Senhor Jesus Cristo. 

30.A pureza da nossa fé 

consiste, pois, em crer 

ainda e confessar que 

Nosso Senhor Jesus Cristo, 

Filho de Deus, é Deus e 

homem. 

31.É Deus, gerado na 

substância do Pai desde 

toda a eternidade; é 

homem porque nasceu, no 

tempo, da substância da 

sua Mãe. 

32.Deus perfeito e homem 

perfeito, com alma racional 

e carne humana. 

33.Igual ao Pai segundo a 

divindade; menor que o Pai 

segundo a humanidade. 

34.E embora seja Deus e 

homem, contudo não são 

dois, mas um só Cristo. 35.É 

um, não porque a 

divindade se tenha 

convertido em 

humanidade, mas porque 

Deus assumiu a 

humanidade. 

36.Um, finalmente, não por 

confusão de substâncias, 

30.Γηαηί ε νξζή πίζηε είλαη 

απηή πνπ πηζηεύνπκε θαη 

νκνινγνύκε, όηη ν Κύξηόο 

καο Ιεζνύο Φξηζηόο, Υηόο 

ηνπ Θενύ, είλαη Θεόο θαη 

άλζξσπνο. 31.Είλαη Θεόο 

από ηελ νπζία ηνπ Παηέξα 

Τνπ, γελλεκέλνο πξηλ από 

ηνπο θόζκνπο. Καη 

άλζξσπνο από ηελ νπζία 

ηεο κεηέξαο Τνπ, 

γελλεκέλνο κέζα ζηνλ 

θόζκν. 32.Τέιεηνο Θεόο, 

ηέιεηνο άλζξσπνο. 

Απνηεινύκελνο από ςπρή 

ινγηθή θαη αλζξώπηλε 

ζάξθα. 33.Ίζνο κε ηνλ 

Παηέξα όζνλ αθνξά ηε 

Θεόηεηα. Καηώηεξνο απ' 

ηνλ Παηέξα όζνλ αθνξά ηελ 

αλζξώπηλε θύζε Τνπ. 

34.Όκσο παξόηη είλαη Θεόο 

θαη άλζξσπνο, δελ είλαη 

δύν, αιιά έλαο Φξηζηόο. 

35.Έλαο, όρη κε κεηαηξνπή 

ηεο ζεόηεηαο ζε ζάξθα, 

αιιά κε πξόζιεςε ηεο 

αλζξσπόηεηαο από ηνλ 

Θεό. 36.Έλαο, νιόθιεξνο, 

όρη δηα ηεο ζύγρπζεο ησλ 

νπζηώλ (ηεο ζείαο & 

αλζξώπηλεο νπζίαο), αιιά 

ζηελ ελόηεηα ηνπ 

Πξνζώπνπ. 37.Γηαηί όπσο ε 

ινγηθή ςπρή θαη ε ζάξθα 

θάλνπλ έλαλ άλζξσπν, έηζη 

ν Θεόο θαη ν Άλζξσπνο 

είλαη Έλαο Φξηζηόο. 38.πνπ 

ππέθεξε γηα ηε ζσηεξία 

καο. Καηέβεθε ζηελ θόιαζε. 

Τελ ηξίηε κέξα αλαζηήζεθε 



mas pela unidade da 

Pessoa. 

37.Porque, assim como a 

alma racional e o corpo 

formam um só homem, 

assim também a divindade 

e a humanidade formam 

um só Cristo. 

38.Ele sofreu a morte por 

nossa salvação, desceu aos 

infernos e ao terceiro dia 

ressuscitou dos mortos. 

39.Subiu aos Céus e está 

sentado a direita de Deus 

Pai todo-poderoso, 

40.Donde há de vir a julgar 

os vivos e os mortos. 

41.E quando vier, todos os 

homens ressuscitarão com 

os seus corpos, 42.Para 

prestar conta dos seus atos. 

43.E os que tiverem 

praticado o bem irão para a 

vida eterna, e os maus para 

o fogo eterno. 

44.Esta é a fé católica, e 

quem não a professar fiel e 

firmemente não se poderá 

salvar. Amém. 

από ηνπο λεθξνύο. 

39.Αλειήθζε ζηνπο 

νπξαλνύο, θάζηζε εθ δεμηώλ 

ηνπ Θενύ Παηξόο ηνπ 

Παληνδύλακνπ 40.Από 

όπνπ θαη ζα έξζεη λα θξίλεη 

δώληεο θαη λεθξνύο. 41.Σηελ 

έιεπζε ηνπ νπνίνπ όινη νη 

άλζξσπνη ζα αλαζηεζνύλ 

κε ηα ζώκαηά ηνπο 42.θαη 

ζα δώζνπλ ιόγν γηα ηα έξγα 

ηνπο. 43.Κη απηνί πνπ έρνπλ 

έξγα θαιά, ζα κεηαβνύλ ζε 

αηώληα δσή, θη απηνί πνπ 

έρνπλ έξγα θαθά, ζε αηώληα 

θόιαζε. 44.Απηή είλαη ε 

θαζνιηθή πίζηε, ηελ νπνία 

αλ δελ πηζηεύεη θαλείο 

εηιηθξηλά θαη ζηαζεξά, δελ 

κπνξεί λα ζσζεί. Ακήλ. 
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